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บทคัดยอ  
 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาและวิเคราะหการจัดการเรียนรูในแบบเรียนภาษารัสเซียดานการ
ทองเท่ียวและบริการในสถาบันอุดมศึกษาของไทยผานแนวคิดการเรียนรูท่ีบูรณาการเนื้อหาและภาษา (Content and 
Language Integrated Learning: CLIL) พรอมท้ังศึกษาแนวทางการจัดการเรียนรูเนื้อหาและภาษารัสเซียในมิติ 
การทองเท่ียวและบริการในสถาบันอุดมศึกษาของไทย โดยใชการศึกษาผานหนังสือและเอกสารประกอบการเรียนวิชา
ภาษารัสเซียดานการทองเท่ียวและบริการ ประกอบไปดวย 1) ภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 2) ภาษารัสเซียเพ่ือ
การทองเท่ียวประเทศไทย และ 3) เลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย ผลการศึกษาพบวา ดานเนื้อหา มีการนําเสนอ
เนื้อหาท่ีเนนการทองเท่ียวในเมืองหลักเปนสําคัญ ดานการสื่อสาร ยังมิไดสงเสริมการฝกฝนภาษารัสเซียครบทุกทักษะ 
ดานการรูคิดและดานวัฒนธรรม เนนการเรียนรูผานบทความและคําศัพทเปนหลัก ขณะท่ีแนวทางการพัฒนาการ
จัดการเรียนรู ควรเนนพัฒนาเนื้อหาใหสอดรับกับนโยบายการทองเท่ียว พรอมกับการสงเสริมการเรียนรูในศตวรรษ 
ท่ี 21 นอกจากนี้ควรพัฒนาเนื้อหาใหสอดรับกับการศึกษาท่ีมุงผลลัพธ (Outcome Based Education) และผลักดัน
ทักษะภาษารัสเซียครบท้ัง 4 ดานท้ังการฟง พูด อาน เขียน 
 
คําสําคัญ: การจัดการเรียนรูแบบบูรณาการเนื้อหาและภาษา; ภาษารัสเซียเพ่ือวัตถุประสงคเฉพาะ; ภาษารัสเซียมิติการ
ทองเท่ียวและบริการ, การพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนรู 
 
Abstract  
 This research aims to investigate and analyze learning activity in the context of Russian 
language for tourism and services, employing Content and Language Integrated Learning (CLIL) 
approaches, along with study guidelines within Thai higher education institutions. The research 
utilizes following existing books and teaching materials related to Russian language for tourism and 
services: 1) Russian language for the tour guide 1 2) Russian for Tourism in Thailand and 3) To  
Tell the story of Thailand in Russian).The study results indicate that in terms of Content,  
the presentation mainly focuses on tourism in major cities. In terms of Communication, it has not 
yet effectively fostered the practice of the Russian language across all skills. Regarding Cognition 
and Culture, it primarily focuses on learning through text and vocabulary. Meanwhile,  
the developmental approach to learning emphasizes developing content that aligns with tourism 
policy while promoting learning in the 21st century. Additionally, content should be tailored to 
adhere to Outcome-Based Education principles and promote Russian language skills in all four 
areas: listening, speaking, reading, and writing. 
 

Keywords: Content and Language Integrated Learning (CLIL); Russian for Specific Purposes; Russian 
Language for Tourism and Services; Development of learning management model 
 

บทนํา 
ยุทธศาสตรการทองเท่ียวของภาครัฐภายหลังการแพรระบาดของโควิด 19 กลายเปนหนึ่งในวาระระดับชาติ 

ท่ีหลายภาคสวนใหความสนใจ หนึ่ งในปจจัยท่ีภาครัฐใหความสําคัญดานการทองเท่ียวคือการเพ่ิมจํานวน 
นักทองเท่ียวตางชาติใหมากข้ึน ซึ่งครอบคลุมถึงประเทศท่ีใชภาษารัสเซียในการสื่อสาร ดังท่ีพบไดจากการกระตุนการ
ทองเท่ียวผานการอนุมัติการออกวีซาฟรีชั่วคราวใหกับนักทองเท่ียวจีนและคาซัคสถานในระยะเวลา 5 เดือน 
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(National news bureau of Thailand, 2023) การประกาศราชกิจจาฯ ในการใหยกเวนการตรวจลงตรา (visa)  
กับนักทองเท่ียวชาวรัสเซียในไทยไดนานถึง 60 วันเปนกรณีพิเศษ ตั้งแตวันท่ี 1 พฤษภาคม พ.ศ. 2567 จนถึงวันท่ี  
31 ตุลาคม พ.ศ. 2567 (bangkokbiznews, 2024) นอกจากนี้จากสถิติการจัดอันดับจํานวนนักทองเท่ียวตางชาติ 
ของกองเศรษฐกิจการทองเท่ียวและกีฬา พบวา ในป  พ .ศ. 2567 ตั้งแต เดือนมกราคมจนถึงเดือนตุลาคม  
จํานวนนักทองเท่ียวชาวรัสเซียมีมากท่ีสุดในภูมิภาคยุโรปโดยมีจํานวน 1,289,651 คน ทําลายสถิติเดิมของปท่ีแลว 
ท่ีมีจํานวน 1,099,284 คน อีกท้ังในปนี้ยังมีนักทองเท่ียวจากประเทศอ่ืน ๆ ท่ีใชภาษารัสเซียในการสื่อสารเขามา
ทองเท่ียวดวยเชนกัน อาทิ คาซัคสถาน (144,272 คน) อุซเบกิสถาน (30,529 คน) เบลารุส (12,621 คน) คีรกีซสถาน 
(7,064 คน) (Economics Tourism and Sports Division, 2024) ประกอบกับปจจัยทางออมของประเทศท่ีเอ้ือ 
ตอการใชภาษารัสเซียในไทยในหลายปจจัย ไมวาจะเปนกฎระเบียบการเดินทางเขาประเทศท่ีสะดวก บริษัททัวรจาก
รัสเซียเริ่มทําตลาดมายังไทยมากข้ึน ไทยเปนประเทศจุดหมายปลายทางในราคาประหยัด สถานการณความขัดแยง
ระหวางอิสราเอลและปาเลสไตนท่ีทําใหชาวรัสเซียเปลี่ยนเปาหมายการเดินทางจากประเทศในตะวันออกกลาง 
อยางอียิปตและตุรกีมายังไทยแทน (Thai Post, 2023) ตลอดจนความขัดแยงระหวางรัสเซียและยูเครนท่ีสงผลใหชาว
รัสเซียเดินทางหนีสงครามมายังประเทศไทยจํานวนมาก โดยพิจารณาจากยอดขายคอนโดมิเนียมในภูเก็ตท่ีขายใหกับ
ชาวตางชาติ ซึ่งเปนชาวรัสเซียรอยละ 40 หรือผลกระทบเชิงลบท่ีทําใหชาวรัสเซียบางสวนหันมาประกอบอาชีพ
มัคคุเทศกภาษารัสเซียแบบผิดกฎหมายและอาชีพอ่ืน ๆ (VOAThai, 2023) จากประเด็นขางตนผลักดันให
สถาบันอุดมศึกษาเตรียมความพรอม เพ่ือพัฒนาผูเรียนใหเขาสูตลาดในอุตสาหกรรมการทองเท่ียวและบริการท่ีมีความ
เก่ียวเนื่องกับนักทองเท่ียวชาวรัสเซีย  

ในสถาบันระดับอุดมศึกษาของไทยโดยเฉพาะมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และ
มหาวิทยาลัยรามคําแหง เปดการเรียนการสอนภาษารัสเซียในดานการทองเท่ียวและบริการซึ่งเปนสวนหนึ่งของ
แนวคิดภาษารัสเซียเพ่ือวัตถุประสงคเฉพาะ โดยมีเปาหมายใหผูเรียนไดสามารถใชภาษารัสเซียในอุตสาหกรรม 
การทองเท่ียวและการบริการไดอยางมีประสิทธิภาพ หนังสือและเอกสารประกอบการสอนวิชาภาษารัสเซียท่ีเก่ียวของ
กับการทองเท่ียวและบริการท่ีผูสอนจัดทําข้ึนและไดรับการเผยแพร ประกอบดวย “ภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียว
ประเทศไทย” (Lertrit, 2014) “เลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซียเลม 1” (Zhilina, 2020) “ภาษารัสซียสําหรับ
มัคคุเทศก 1” (Chansugree, 2018) มีสวนใหเกิดกระบวนการเรียนรูของผูเรียนท้ังในหองเรียนและนอกหองเรียน
อยางเปนระบบ อยางไรก็ดีดวยปจจัยการเปลี่ยนแปลงของสถานการณการทองเท่ียวชวงหลังโควิด 19 การปรับเปลี่ยน
นโยบายและยุทธศาสตรการทองเท่ียวของภาครัฐ การเปลี่ยนแปลงรูปแบบการเรียนรูในยุคสมัยใหม สงผลใหเนื้อหา 
ในหนังสือหรือเอกสารประกอบการสอนอาจไมสอดคลองกับสถานการณปจจุบัน 

ในแวดวงวิชาการไทย การศึกษาวิจัยภาษารัสเซียสําหรับการทองเท่ียวและบริการยังมีจํากัด งานวิจัยท่ีผานมา
เนนการประเมินผลสัมฤทธิ์ของเอกสารประกอบการสอนสําหรับภาษารัสเซียเบื้องตนของนักศึกษาจากมหาวิทยาลัย
ราชภัฎสุราษรฎรธานี โดยพบถึงประสิทธิภาพของการนํามาใชและผูเรียนเกิดความพึงพอใจในระดับสูง (Khunrit, 
2018) การศึกษาสถานภาพและแนวทางการพัฒนารายวิชาภาษารัสเซียเพ่ือวัตถุประสงคเฉพาะในระดับอุดมศึกษา  
ซึ่งพบวาภาษารัสเซียดานการทองเท่ียวและการบริการเปนรายวิชาท่ีไดรับความนิยมในสามลําดับแรกและมีการ
ผลักดันในรายวิชาภาษารัสเซียสอดคลองกับแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติและทักษะการเรียนรูในศตวรรษท่ี 
21 (Aroonoast & Chaloeisuk, 2023) เปนท่ีสังเกตวางานวิจัยท่ีศึกษาและวิเคราะหเนื้อหาและภาษาสําหรับการ
เรียนภาษารัสเซียดานการทองเท่ียวและบริการในไทยยังไมมีผูศึกษามากนัก การศึกษาประเด็นดังกลาวจึงมีสวนสําคัญ
ในการศึกษาแนวทางการออกแบบเนื้อหาและหลักสูตรการเรียนรูภาษารัสเซียดานการทองเท่ียวและบริการ 
อยางเหมาะสมของผูสอนท่ีสอดรับกับทิศทางและนโยบายการดําเนินงานของภาครัฐ ซึ่งมีสวนในการฝกฝนผูเรียนให
กาวเขาสูอุตสาหกรรมดังกลาวไดอยางมีประสิทธิภาพ  
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งานวิจัยนี้จึงมุงศึกษาและวิเคราะหการจัดการเรียนรูเนื้อหาแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียว 
และบริการ โดยอาศัยแนวคิดบูรณาการเนื้อหาและภาษา (Content and Language Integrated Learning) ซึ่งเปน
แนวคิดการจัดการเรียนรูท้ังทางดานภาษาและเนื้อหาควบคูกันไปผานการใชภาษาตางประเทศ โดยมีองคประกอบ 
ท้ังสี่ประการ (4Cs) (Coyle, Hood, & Marsh, 2010, pp. 43-45) 1) เนื้อหา (Content) ครอบคลุมรายวิชาตาง ๆ  
ท่ีเก่ียวของโดยผูสอนควรเลือกเนื้อหาท่ีสอดคลองกับหลักการจัดการเรียนรูและหลักสูตรการเรียนการสอน สามารถ
ชวยยกระดับความสามารถของผูเรียนไปสูการพัฒนาระดับนานาชาติ 2) การรูคิด (Cognitive) เปนการเปดโอกาสให
ผูเรียนสะทอนมุมมองทางความคิด สรางองคความรูข้ึนมาได โดยไมใชเพียงการไดรับความรูและประสบการณจาก
ผูสอนแตเพียงอยางเดียว การสรางความคิดสามารถนํามาประยุกตใชกับลําดับข้ันของการคิดของ Bloom ได  
3) การสื่อสาร (Communication) เปนการนําภาษามาใชเพ่ือใหเกิดการเรียนรู การสรางปฏิสัมพันธระหวางผูเรียน
นอกเหนือจากความเขาใจในดานคําศัพทและไวยากรณ ภาษาจึงมีบทบาทสําคัญในฐานะเครื่องมือทางการสื่อสาร  
4) วัฒนธรรม (Culture) เปนการเขาใจถึงประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีแทรกซึมอยูในภาษาแตละภาษา เพ่ือใหผูเรียน
เรียนรูท่ีจะเขาใจบุคคลอ่ืนท่ีอยูตางวัฒนธรรมจากของตน (Prasongporn & Chantragatraw, 2019, p. 142) อีกท้ัง
ยังทําการศึกษาแนวทางการจัดการเรียนรูเนื้อหาและภาษารัสเซียท่ีเหมาะสมในดานการทองเท่ียวและการบริการ 
ในศตวรรษท่ี 21 
  
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหการจัดการเรียนรูเนื้อหาในแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการใน
สถาบันอุดมศึกษาของไทย ผานแนวคิดการเรียนรู ท่ีบูรณาการเนื้อหาและภาษา (Content and Language 
Integrated Learning: CLIL) 
 2. เพ่ือศึกษาแนวทางการจัดการเรียนรู เนื้อหาและภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการใน
สถาบันอุดมศึกษาของไทยในศตวรรษท่ี 21 
 

ระเบียบวิธีการวิจัย 
 งานวิจัยในครั้งนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยมีรายละเอียดระเบียบวิธีการวิจัยดังนี้ 

ประชากรและกลุมตัวอยาง คือ แบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการท่ีใชในสถาบันอุดมศึกษา
ของไทย ซึ่งพบวามีจํานวน 3 เลม ไดแก 1) ภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 (Chansugree, 2018) 2) ภาษารัสเซีย 
เพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย (Lertrit, 2014) และ 3) เลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย (Zhilina, 2020) โดยผูวิจัย 
ใชวิธีการเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive  sampling) พรอมท้ังใชเกณฑการคัดเลือกแบบเรียนภาษารัสเซีย 
ในมิติการทองเท่ียวและบริการจากสถาบันอุดมศึกษาของไทยท่ีมีการเรียนการสอนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียว 
และบริการ มีจํานวนท้ังสิ้น 4 สาขา อันไดแก 1) สาขาภาษารัสเซีย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 2) สาขา
รัสเซียและยูเรเชียศึกษา คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 3) สาขาภาษารัสเซีย คณะมนุษยศาสตร 
มหาวิทยาลัยรามคําแหง และ 4) สาขาภาษารัสเซีย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
 การสรางเครื่องมือและการทดสอบเครื่องมือวิจัย เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย คือ แบบบันทึกการวิเคราะห
เอกสาร (Document Analysis) ซึ่งผูวิจัยแบงแบบบันทึกขอมูลออกเปน 4 ดาน ไดแก 1) เนื้อหาสาระ (Content)  
2) การสื่อสาร (Communication) 3) การรูคิด (Cognition) และ 4) วัฒนธรรม (Culture) ภายใตกรอบแนวคิดการ
เรียนรู ท่ีบูรณาการเนื้อหาและภาษา (Content and Language Integrated Learning: CLIL) พรอมท้ังผูวิจัย
ดําเนินการทดสอบเครื่องมือวิจัย โดยการกําหนดประเด็นในการแบงขอมูลตามกรอบแนวคิดการเรียนรูท่ีบูรณาการ
เนื้อหาและภาษา (Content and Language Integrated Learning: CLIL) และใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบขอมูล 
กอนดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล 
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การเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล โดยใชแบบบันทึกการวิเคราะหเอกสาร 
(Document Analysis) ของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ โดยแบงออกเปน 4 ดาน ไดแก 1) 
เนื้อหาสาระ (Content) 2) การสื่อสาร (Communication) 3) การรูคิด (Cognition) และ 4) วัฒนธรรม (Culture) 
มาดําเนินการบันทึกขอมูลการจัดการเรียนรูเนื้อหาในแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการใน
สถาบันอุดมศึกษาของไทย  

การวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยดําเนินการวิเคราะหขอมูลดวยวิธีการวิเคราะหแกนสาร (Thematic analysis) 
จากขอมูลแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ ท้ัง 3 เลม ไดแก 1) ภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 
2) ภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย และ 3) เลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย ผานแนวคิดการเรียนรู 
ท่ีบูรณาการเนื้อหาและภาษา (Content and Language Integrated Learning: CLIL) พรอมท้ังผูวิจัยใชวิธีการ
วิเคราะหแกนสาร (Thematic analysis) จากแบบเรียนท้ัง 3 เลมเชนกัน ในการศึกษาแนวทางการจัดการเรียนรู
เนื้อหาและภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการในสถาบันอุดมศึกษาของไทยในศตวรรษท่ี 21 
 
สรุปผลการวิจัย  

งานวิจัยในครั้งนี้สามารถสรุปผลการวิจัย โดยมีรายละเอียดดังนี้  
การศึกษาวิเคราะหแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการในสถาบันอุดมศึกษาไทย  
ผลการศึกษาพบวา สถาบันอุดมศึกษาของไทยมีการใชแบบเรียนท่ีแตกตางกันดังนี้ ไดแก 1) ภาษารัสเซีย

สําหรับมัคคุเทศก 1 2) ภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย) และ 3) เลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย)  
โดยผูวิจัยดําเนินการศึกษาและวิเคราะหภายใตกรอบแนวคิดการเรียนรูท่ีบูรณาการเนื้อหาและภาษา (Content and 
Language Integrated Learning: CLIL) ท่ีแบงองคประกอบออกเปน 4 ดาน ไดแก 1) เนื้อหาสาระ (Content)  
2) การสื่อสาร (Communication) 3) การรูคิด (Cognition) และ 4) วัฒนธรรม (Culture) ดังนี ้

 
ตารางท่ี 1 เนื้อหาสาระของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ 

ชื่อตํารา ระดับ

ภาษา 

วัตถุประสงคการเรียนรู เนื้อหาในแตละบท หนวยการเรียนในแตละบท 

ภาษารัสเซีย
สําหรับ

มัคคุเทศก 1

ระดับ 
B1 

1. เพ่ือใหผูเรียนมีความเขาใจ
เก่ียวกับโครงสราง ศัพท 
สํานวนภาษารัสเซีย ท่ีใชใน
ธุรกิจการทองเท่ียว 

2. เพ่ือเพ่ิมพูนประสิทธิภาพการ
ใชภาษาดานการทองเท่ียว
แกผูเรียนในการทํางาน 

เนื้อหาในแตละบท  
เนนขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับ
ประเทศไทย 

หนวยการเรียนในแตละบท 
เรียงเนื้อหาดังนี้ 
1. โครงสรางไวยากรณ 
2. บทความ  
3. แบบฝกหัดทายบทความ 
4. อธิบายคําศัพท 

ภาษารัสเซีย
เพ่ือการ
ทองเท่ียว

ประเทศไทย

ระดับ 
B1 

เพ่ือพัฒนาความรูและทักษะ
การใชภาษารัสเซียของ
นักศึกษาใหสามารถนําไปใช
เปนทางเลือกในการประกอบ
อาชีพมัคคุเทศก 

เนื้อหาแบงออกเปน 2 สวน 
ไดแก 
สวนท่ี 1 เนนขอมูลท่ัวไป
เก่ียวกับประเทศไทย 
สวนท่ี 2 สถานท่ีทองเท่ียว
ของไทย 
 
 

หนวยการเรียนในแตละบท 
เรียงเนื้อหาดังนี้ 
1. บทความ  
2. แบบฝกหัดทายบทความ 
3. อธิบายคําศัพท 
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ชื่อตํารา ระดับ
ภาษา 

วัตถุประสงคการเรียนรู เนื้อหาในแตละบท หนวยการเรียนในแตละบท 

เลาเรื่อง
เมืองไทย
เปนภาษา

รัสเซีย 

ระดับ 
B1 

เพ่ือเสริมสรางความรู
ความสามารถใหแกนักศึกษา
ใหสามารถถายทอดขอมูลท่ีมี
ประโยชนทางดาน
ประวัติศาสตร วัฒนธรรม 
และวิถีชีวิตสมัยใหมของ
ประเทศไทยเปนภาษารัสเซีย
ท่ีถูกตองได 

เนื้อหาแบงออกเปน 2 สวน 
ไดแก 
สวนท่ี 1 เนนขอมูลท่ัวไป
เก่ียวกับประเทศไทย 
สวนท่ี 2 สถานท่ีทองเท่ียว
ของไทย 
 

หนวยการเรียนในแตละบท 
เรียงเนื้อหาดังนี้ 
1. บทความ  
2. อธิบายคําศัพท 
3. แบบฝกหัดทายบทความ 
4. ไวยากรณ 
5. แบบฝกหัดทายไวยากรณ 

ท่ีมา: Chaloeisuk & Aroonoast (2024) 
 

 จากขอมูลตารางท่ี 1 เนื้อหาสาระของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ พบวา หัวขอ
ระดับภาษา ผู เรียนจําเปนตองมีพ้ืนความรูภาษารัสเซียท่ีระดับ B1 เหมือนกันท้ัง 3 เลม เม่ือพิจารณาหัวขอ
วัตถุประสงคการเรียนรูและเนื้อหาในแตละบท พบวาท้ัง 3 เลม มีสวนท่ีตรงกัน คือ มุงเนนใหผูเรียนไดฝกฝนภาษา
รัสเซีย แตจุดท่ีแตกตางกันคือ ในแบบเรียนภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย และเลาเรื่องเมืองไทย 
เปนภาษารัสเซีย ระบุวัตถุประสงคถึงอาชีพมัคคุเทศกและเนนการถายทอดความรูท้ังในดานประวัติศาสตร วัฒนธรรม 
และวิถีชีวิตสมัยใหมเปนหลัก จึงสงผลใหเนื้อหาถูกแบงออกเปน 2 สวนคือ สวนท่ี 1 เนื้อหาความรูท่ัวไปของ 
ประเทศไทย และสวนท่ี 2 เนื้อหาสถานท่ีทองเท่ียวของไทย โดยมีการสอดแทรกเนื้อหาท่ีระบุแหลงทองเท่ียวท้ังใน
เมืองหลวงและจังหวัดท่ีไดรับความนิยม สวนหัวขอหนวยการเรียนแตละบท พบวา มีหนวยการเรียนท่ีคลายคลึงกัน 
ไมวาจะเปน 1) บทความ 2) อธิบายคําศัพท และ 3) แบบฝกหัดทายบทความ ขณะเดียวกันพบวามีหนวยการเรียน 
ท่ีปรากฏเนื้อหาไวยากรณ และแบบฝกหัดทายไวยากรณในบางเลมไดแก ภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 และเลา
เรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย  
 

ตารางท่ี 2 การสื่อสารของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ 
ชื่อตํารา ทักษะ

การฟง 
ทักษะการพูด ทักษะการอาน ทักษะการเขียน 

ภาษารัสเซีย
สําหรับ

มัคคุเทศก 1 

ไม
ปรากฏ 

หลังอานบทความ 
แบบฝกหัดหลัง
อานบทความ 
ดวยการฝกทักษะ
การเลาขอมูลจาก
โจทยท่ีกําหนดให 

กอนอานบทความ ศึกษา
โครงสรางไวยากรณกอนอาน 
ระหวางอานบทความ 
- เนื้อหาของบทความ 5WH1 
- บางบทความมีรูปภาพ

ประกอบ 
หลังอานบทความแบบฝกหัด
ทายบท 
- ตอบคําถามทายบท 
- ฝกทักษะการเลาขอมูลจาก

เรื่อง 
 

หลังอานบทความ 

แบบฝกหัดเขียนตอบคําถาม 
- เขียนตอบคําถามจากโจทย 
- เขียนตอบคําถามในฐานะ

มัคคุเทศก 
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ชื่อตํารา ทักษะ
การฟง 

ทักษะการพูด ทักษะการอาน ทักษะการเขียน 

ภาษารัสเซีย
เพ่ือการ
ทองเท่ียว

ประเทศไทย 

ไม
ปรากฏ 

หลังอานบทความ 
แบบฝกหัดหลัง
อานบทความจาก
โจทยท่ีกําหนดให
ดังนี ้
- ฝกเลาขอมูล

ปากเปลา 
- ฝกสรางหรือ

ตอบบทสนทนา
จากโจทยท่ี
กําหนดให 

ระหวางอานบทความ 
- เนื้อหาของบทความ 5WH1 
- มีรูปภาพประกอบ 
หลังอานบทความ แบบฝกหัด
ทายบท 
- จับคูขอความหรือประโยค 
- ตอบคําถามทายบท 
- เติมคําในชองวาง 
- เลาขอมูลจากเรื่อง 

หลังอานบทความ 

แบบฝกหัดเขียนตอบคําถาม 
- เขียนตอบคําถามจากโจทย 
- จับคูขอความหรือประโยค 
- เติมคําในชองวาง 
- ตอบในฐานะมัคคุเทศก 
- แปลประโยคจากภาษารัสเซียเปน

ภาษาไทย 

เลาเรื่อง
เมืองไทย
เปนภาษา

รัสเซีย 

ไม
ปรากฏ 

ไมปรากฏ ระหวางอานบทความ 
- เนื้อหาของบทความ 5WH1 
- บางบทความมีรูปภาพ

ประกอบ 
หลังอานบทความ 
มีแบบฝกหัดทายบทความ 
- ตอบคําถามทายบท 
-  มีไวยากรณทายบทความ 
- อธิบายลักษณะไวยากรณ 
- แบบฝกหัดไวยากรณ 

หลังอานบทความ 

แบบฝกหัดเขียนตอบคําถาม 

- เขียนตอบคําถามจากโจทย 

- เขียนตอบคําถามถูกหรือผิด 

- เขียนตอบคําถามลักษณะ

ไวยากรณ 

ท่ีมา: Chaloeisuk & Aroonoast (2024) 
 

จากขอมูลตารางท่ี 2 การสื่อสารของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ พบวา  
จากแบบเรียนท้ัง 3 เลม มีรายละเอียดดังนี้ ทักษะการฟง พบวาแบบเรียนท้ัง 3 เลม ไมไดปรากฏเนื้อหาสวนนี้ ทักษะ
การพูด พบวา แบบเรียนภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 และแบบเรียนภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย  
มีแบบฝกหัดหลังอานบทความ ดวยการฝกทักษะการเลาขอมูลจากโจทยท่ีกําหนดให ขณะท่ีแบบเรียนเลาเรื่อง
เมืองไทยเปนภาษารัสเซีย ไมไดปรากฏทักษะการพูด สําหรับทักษะการอาน ท้ัง 3 เลม ปรากฏ 5WH1: What? 
When? Where? Why? Who? และ How? และในชวงหลังอานบทความ ไดเพ่ิมแบบฝกหัดทายบทความเหมือนกัน 
แตในแบบเรียนแบบเรียนภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 มีการเสริมเนื้อหากอนอานบทความดวยโครงสราง
ไวยากรณ สวนหัวขอทักษะการเขียน พบวาแบบเรียนท้ัง 3 เลมมีการกําหนดโจทยใหผูเรียนไดฝกการเขียนตามท่ี 
ผูแตงกําหนด 
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ตารางท่ี 3 การรูคิดของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ 
ชื่อตํารา การรูคิดของแบบเรียน 

ภาษารัสเซีย
สําหรับ
มัคคุเทศก 1 

จากแบบเรียนภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 มุงเนนการรูคิดดังนี้ 
1) นําความรูจากโครงสรางไวยากรณมาประกอบการอานบทความ  
2) นําคําศัพทใหม ๆ มาใชประกอบการอานบทความ  
3) อานและอธิบายขอมูลของบทความดวยการเลาเรื่อง  
4) นําขอมูลจากการอาน มาตอบคําถามจากโจทยท่ีกําหนดให  
5) นําขอมูลจากการอาน มาตอบบทสนทนาในฐานะมัคคุเทศก 

ภาษารัสเซีย
เพ่ือการ
ทองเท่ียว
ประเทศไทย 

จากแบบเรียนภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย มุงเนนการรูคิดดังนี้ 
1) นําคําศัพทใหม ๆ มาใชประกอบการอานบทความ  
2) อานและอธิบายขอมูลของบทความดวยการเลาเรื่อง  
3) นําขอมูลจากการอาน มาตอบคําถามจากโจทยท่ีกําหนดให  
4) นําขอมูลจากการอาน มาจับคูขอความหรือประโยคใหสอดคลองกัน  
5) นําขอมูลจากโจทยมาแปลจากภาษารัสเซียเปนภาษาไทย 
6) นําขอมูลจากการอาน มาตอบบทสนทนาในฐานะมัคคุเทศก 

เลาเรื่อง
เมืองไทยเปน
ภาษารัสเซีย 

จากแบบเรียนเลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย มุงเนนการรูคิดดังนี้ 
1) นําความรูจากโครงสรางประโยคไวยากรณมาประกอบการอานบทความ  
2) นําคําศัพทใหม ๆ มาใชประกอบการอานบทความ  
3) นําขอมูลจากการอาน มาตอบคําถามถูกหรือผิด  
4) นําขอมูลจากการอาน มาตอบคําถามจากโจทยท่ีกําหนดให  
5) นําขอมูลจากคําอธิบายลักษณะไวยากรณ มาตอบคําถามจากโจทยท่ีกําหนดให 

ท่ีมา: Chaloeisuk & Aroonoast (2024) 
 
จากขอมูลตารางท่ี 3 การรูคิดของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ พบวา จากแบบเรียน

ท้ัง 3 เลม มีรูปแบบการฝกใหผูเรียนไดเรียนรูคําศัพทใหมกัน กลาวคือการนําคําศัพทใหม ๆ มาใชประกอบการอาน
บทความ การนําขอมูลจากการอานมาตอบคําถาม แตมีบางประเด็นท่ีแตกตางกัน ข้ึนอยูกับวัตถุประสงคของการ
เรียนรู เชน การนําความรูจากโครงสรางไวยากรณมาประกอบการอาน การอานและอธิบายบทความดวยการเลาเรื่อง 
การแปลโจทยจากภาษารัสเซียเปนภาษาไทย และการตอบบทสนทนาในฐานะมัคคุเทศก  

 

ตารางท่ี 4 วัฒนธรรมของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ 
ชื่อตํารา วัฒนธรรมของแบบเรียน 

ภาษารัสเซีย
สําหรับ
มัคคุเทศก 1 

จากแบบเรียนภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 มุงเนนการรูวัฒนธรรมดังนี้ 
เนนขอมูลความรูท่ัวไปเก่ียวกับประเทศไทยในภาพรวมท้ังประวัติศาสตร ฤดูกาล และขนบธรรมเนียม
ประเพณีของไทย เปนตน อาศัยการทอดแทรกวัฒนธรรมในเนื้อหา ไมวาจะเปน 1) สอดแทรกภายใน
บทความ 2) สอดแทรกภายในแบบฝกหัดทายบทความ และ 3) สอดแทรกภายในอธิบายคําศัพท 

ภาษารัสเซีย
เพ่ือการ
ทองเท่ียว
ประเทศไทย 

จากแบบเรียนภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย มุงเนนการรูวัฒนธรรมดังนี้ 
สวนท่ี 1 เนนขอมูลความรูท่ัวไปเก่ียวกับประเทศไทยในภาพรวม ท้ังขนบธรรมเนียม ประเพณี  
และวิถีชีวิตคนไทย ศิลปวัฒนธรรม และพุทธศาสนา 
สวนท่ี 2 สถานท่ีทองเท่ียวของไทย โดยเนนจังหวัดหรือเมืองท่ีมีชื่อเสียงดานการทองเท่ียว เชน 
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ชื่อตํารา วัฒนธรรมของแบบเรียน 
 กรุงเทพมหานคร และจังหวัดชลบุรี เปนตน อาศัยการทอดแทรกวัฒนธรรมในเนื้อหา ไมวาจะเปน 

1) สอดแทรกภายในบทความ 2) สอดแทรกภายในแบบฝกหัดทายบทความ และ 3) สอดแทรก
ภายในอธิบายคําศัพท 

เลาเรื่อง
เมืองไทยเปน
ภาษารัสเซีย 

จากแบบเรียนเลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย มุงเนนการรูวัฒนธรรมดังนี ้ 
สวนท่ี 1 เนนขอมูลความรูท่ัวไปเก่ียวกับประเทศไทยในภาพรวม ท้ังประวัติศาสตรไทย วัฒนธรรม
ไทย และชีวิตสมัยใหมของประเทศไทย สวนท่ี 2 สถานท่ีทองเท่ียวของไทย โดยเนนจังหวัดหรือ 
เมืองท่ีมีชื่อเสียงดานการทองเท่ียว เชน กรุงเทพมหานคร และภาคใตของประเทศไทย เปนตน 
อาศัยการทอดแทรกวัฒนธรรมในเนื้อหา ไมวาจะเปน 1) สอดแทรกภายในบทความ  2) สอดแทรก
ภายในแบบฝกหัดทายบทความ และ 3) สอดแทรกภายในอธิบายคําศัพท 

ท่ีมา: Chaloeisuk & Aroonoast (2024) 
 

จากขอมูลตารางท่ี 4 วัฒนธรรมของแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ พบวา จาก
แบบเรียนท้ัง 3 เลม มีการสอดแทรกใหผูเรียนไดเขาใจวัฒนธรรมไทยในประเด็นตาง ๆ โดยแบบเรียนท้ัง 3 เลม 
สอดแทรกประวัติศาสตรและวัฒนธรรมไทยในภาพรวม ไมวาจะเปนขนมธรรมประเพณี และวิถีชีวิตของคนไทย 
ขณะท่ีแบบเรียนภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย (Lertrit, 2014) และเลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย 
(Zhilina, 2020) สอดแทรกเนื้อหาของจังหวัดหรือเมืองท่ีมีชื่อเสียงดานการทองเท่ียวเพ่ิมเติม โดยอาศัยการทอดแทรก
วัฒนธรรมในเนื้อหา ไมวาจะเปน 1) สอดแทรกภายในบทความ 2) สอดแทรกภายในแบบฝกหัดทายบทความ และ 3) 
สอดแทรกภายในอธิบายคําศัพท 

 
การศึกษาแนวทางการจัดการเรียนรู เนื้อหาและภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการใน

สถาบันอุดมศึกษาของไทยในศตวรรษท่ี 21  
ในการวิเคราะหแนวทางการจัดการเรียนรูเนื้อหาและภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ ผูวิจัยใช

หลักการวิเคราะหแกนสาร (Thematic analysis) ท่ีครอบคลุมข้ันตอนตาง ๆ ไมวาจะเปน การทําความคุนเคย 
กับขอมูล การทําใหเกิดขอมูลในเบื้องตน การคนหาแกนสาระ การตรวจสอบซ้ําแกนสาระ การระบุและการตั้งชื่อแกน
สาระ และการจัดทํารายงาน (Braun & Clarke, 2006) ผลการศึกษาพบวา แบบเรียนท้ัง 3 เลม ไดแก 1) ภาษา
รัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 2) ภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศ และ 3) เลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย  
มีแนวทางการศึกษาท่ีควรพัฒนา โดยแบงองคประกอบออกเปน 4 สวน ตามแนวคิดการเรียนรูท่ีบูรณาการเนื้อหาและ
ภาษา (CLIL) ไวดังนี ้

ดานเนื้อหาสาระ (Content) พบวา แบบเรียนท้ัง 3 เลม มุงเนนใหผูเรียนฝกฝนทักษะภาษารัสเซียเปนสําคัญ 
และมีจุดแตกตางกันในเรื่องการถายทอดความรูดานประวัติศาสตร วัฒนธรรม และวิถีชีวิตสมัยใหมท่ีเนนเฉพาะเนื้อหา
ทองเท่ียวในเมืองหลวงและจังหวัดท่ีไดรับความนิยม ดังนั้นแนวทางการพัฒนาการจัดการเรียนรูเนื้อหาและภาษา
รัสเซีย คือ การพัฒนาเนื้อหาภาษารัสเซียใหสอดรับกับนโยบายการทองเท่ียวของภาครัฐ กลาวคือ มุงสงเสริมเนื้อหา
การทองเท่ียวท้ังในเมืองหลักและเมืองรองตามนโยบายสงเสริมการทองเท่ียว เพ่ือลดการกระจุกตัวของนักทองเท่ียว 
ในเมืองหลัก ขณะเดียวกันในแบบเรียนยังมุงสงเสริมการประกอบอาชีพมัคคุเทศก ดังนั้นควรสงเสริมใหผูเรียนมีทักษะ
ท่ีสําคัญสําหรับการเรียนรูและการประกอบอาชีพในศตวรรษท่ี 21 กลาวคือ การมุงสงเสริมใหผูเรียนมีทักษะการใช
ชีวิตและการเตรียมความพรอมเขาสูโลกของการทํางานในอาชีพมัคคุเทศกหรืออาชีพอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของในสายการ
ทองเท่ียวและบริการ 
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ดานการสื่อสาร (Communication) พบวา แบบเรียนท้ัง 3 เลม ยังขาดแคลนเนื้อหาการสื่อสารภาษารัสเซีย
ในบางมิติ โดยเฉพาะอยางยิ่งทักษะการฟงและทักษะการพูด ดังนั้นการสงเสริมทักษะการสื่อสารอยางครบถวน หรือ
การสงเสริมใหผูเรียนไดฝกฝนหลากหลายทักษะในเวลาเดียวกัน ถือเปนหนึ่งในทักษะท่ีสําคัญสําหรับการเรียนรูและ
การประกอบอาชีพในศตวรรษท่ี 21 โดยเฉพาะอยางยิ่งอาชีพมัคคุเทศกหรืออาชีพอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของในสายการ
ทองเท่ียวและบริการ ท่ีจําเปนตองสื่อสารกับนักทองเท่ียวท่ีใชภาษารัสเซีย 

ดานการรูคิด (Cognition) พบวา แบบเรียนท้ัง 3 เลม ใหความสําคัญในเรื่องการเพ่ิมพูนคําศัพท ดังท่ีมีการ
นําเสนอคําศัพทเฉพาะทางดานตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับแหลงทองเท่ียวท่ีสําคัญหรือขอมูลสําคัญทางประวัติศาสตรไทย 
โดยมีการฝกใหผูเรียนไดอานบทความท่ีเก่ียวกับสถานท่ีและวัฒนธรรมไทย พรอมท้ังในชวงทายบทความ ไดฝกใหตอบ
คําถามจากบทความ ไมวาจะเปน การตอบคําถามแบบประโยคเต็ม และการพิจารณาแตละประโยคถูกตองหรือไม  
ซึ่งการเพ่ิมพูนคําศัพทและการอานบทความเพ่ือตอบคําถามเพียงอยางเดียว ไมอาจเพียงพอสําหรับการพัฒนาการรูคิด
ของผูเรียนในการตอยอดอาชีพได ดังนั้นการผลักดันผูเรียนดวยการตั้งคําถามเพ่ือกระตุนใหผูเรียนเกิดการรูคิด 
ใหมากข้ึน อาทิ การใหโจทยในการตั้งคําถามปลายเปดหรือการเปดโอกาสใหผูเรียนไดอภิปรายหัวขอตาง ๆ ท่ีเก่ียวกับ
อุตสาหกรรมการทองเท่ียวและการบริการเปนภาษารัสเซีย ไมวาจะเปนการวิเคราะหและนําเสนอปญหาและแนวทาง
ในการพัฒนาอุตสาหกรรมการทองเท่ียวไทยในศตวรรษท่ี 21 ยอมมีสวนชวยใหผูเรียนเกิดผลเชิงปฏิบัติตอการใชชีวิต
และการประกอบอาชีพไดในอนาคต 

ดานวัฒนธรรม (Culture) พบวา แบบเรียนท้ัง 3 เลม มีการสอดแทรกวัฒนธรรมไทยในกรอบของการอาน
เนื้อความตาง ๆ อาทิ มารยาทและขอควรปฏิบัติตนของชาวตางชาติท่ีอยูในไทยหรือในสถานท่ีทางศาสนา อยางไรก็ดี
สิ่งหนึ่งท่ีสําคัญคือการนําความรูวัฒนธรรมไทยหรือวัฒนธรรมทองถ่ินในแตละพ้ืนท่ีมาเชื่อมโยงกับการสงเสริมการ
ทองเท่ียว เชน การสงเสริมและสนับสนุนสินคา GI ซึ่งเปนสินคาของทองถ่ินท่ีมีเรื่องราวท่ีถูกถายทอดจากรุนสูรุน 
จนเกิดเปนอัตลักษณของแตละพ้ืนท่ี โดยนําแหลงขอมูลวัฒนธรรมทองถ่ินมาดัดแปลงกับการสรางบทสนทนาทาง
ภาษาหรือการสรางขอความขนาดสั้นและขนาดยาวท่ีไมเพียงสงเสริมทักษะการอาน แตยังเปนการสงเสริมใหผู เรียน
เขาใจแหลงขอมูล คลังคําศัพทท่ีจะสามารถไปใชประโยชนในการใชงานในภาคอุตสาหกรรมการทองเท่ียวและการ
บริการไดในลําดับถัดไป 
 
การอภิปรายผล  

จากการวิเคราะหการจัดการเรียนรูเนื้อหาในแบบเรียนภาษารัสเซียในมิติการทองเท่ียวและบริการ ผานแนวคิด
การเรียนรูท่ีบูรณาการเนื้อหาและภาษา (CLIL) สามารถแบงองคประกอบออกเปน 4 สวน ไดดังนี้  

ดานเนื้อหาสาระ (Content) พบวา การออกแบบเนื้อหาสาระจากแบบเรียนท้ัง 3 เลม มุงเนนการศึกษา 
ท่ีเนนผลผลิต หรือ Output Based Education เปนหลัก ขณะท่ีการออกแบบและพัฒนาหลักสูตรในปจจุบันมุงเนน
การศึกษาท่ีเนนผลลัพธ หรือ Outcome Based Education ซึ่งผลลัพธการเรียนรู ท่ีกําหนดไว จําเปนตองอาศัย 
การสํารวจผู มีสวนไดสวนเสียของหลักสูตร สอดคลองกับ (Keawbut, 2021) ท่ีระบุวา ควรมุงแสวงหาผลลัพธ 
ท่ีพึงปรารถนาและจัดเรียงลําดับความสําคัญและเลือกความตองการจําเปนนั้นมาแกไขเพ่ือใหสอดคลองกับองคกร 
หรือบุคคลท่ีพึงปรารถนา นอกจากนี้เนื้อหาของแบบเรียนภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย (Lertrit, 2014) 
และเลาเรื่องเมืองไทยเปนภาษารัสเซีย (Zhilina, 2020) ใหความสําคัญกับแหลงทองเท่ียวเฉพาะในเมืองหลัก  
มิไดกระจายไปยังเมืองรองแตอยางใด จนกอใหเกิดปญหาการกระจุกตัวของนักทองเท่ียวเฉพาะในเมืองหลัก  
ซึ่งสอดคลองกับ (Masomboon & Chienwattanasook, 2023) ท่ีกลาววา รายไดจากการทองเท่ียวสวนใหญกระจุก
ตัวอยูท่ีเมืองหลัก อยางเชนในกรณีเมืองพัทยา ท่ีภาครัฐมีนโยบายในการผลักดันเรื่องแผนพัฒนาและสงเสริมการ
ทองเท่ียวในเขตพัฒนาพิเศษภาคตะวันออกหรือ EEC โดยมีโครงการสําคัญคือ MICE City ท่ีสนับสนุนใหเมืองพัทยาเปน 
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เมืองท่ีมีความพรอมในการรองรับการจัด Meeting, Incentive tour, Convention, Exhibition (Eastern Economic 
Corridor (EEC) Office, 2018, p. 17) นอกจากนี้เมืองพัทยา ยังมีรูปแบบการทองเท่ียวท่ีหลากหลาย ไมวาจะเปน 1) 
แหลงทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม เชน ปราสาทสัจธรรม และแกะสลักเขาชีจรรย 2) แหลงทองเท่ียวเชิงสันทนาการ เชน 
สวนน้ํารามายณะ และทิฟฟานี่โชว และ 3) แหลงทองเท่ียวทางธรรมชาติ เชน หาดพัทยา สวนนงนุช และเกาะลาน 
(Eastern Economic Corridor (EEC) Office, 2018, p. 23) อยางไรก็ตามจากการกระจุกตัวของนักทองเท่ียวในเมือง
พัทยา ทางรัฐบาลจึงไดผลักดันการทองเท่ียวเมืองรองในพ้ืนท่ีใกลเคียง เชน จังหวัดจันทบุรี ท่ีมีแหลงทองเท่ียวสําคัญ 
ไมวาจะเปน อุทยานแหงชาติเขาคิชฌกูฏ และอาสนวิหารพระนางมารีอาปฏิสนธินิรมล เปนตน (Thai Post, 2023)  

ดานการสื่อสาร (Communication) พบวา แบบเรียนตาง ๆ ไดแก 1) ภาษารัสเซียสําหรับมัคคุเทศก 1 
(Chansugree, 2018) 2) ภาษารัสเซียเพ่ือการทองเท่ียวประเทศไทย (Lertrit, 2014) และ 3) เลาเรื่องเมืองไทยเปน
ภาษารัสเซีย (Zhilina, 2020) ขาดทักษะการฟง และบางเลมยังขาดทักษะการพูด ซึ่งถือเปนทักษะท่ีสําคัญตออาชีพ 
ท่ีเก่ียวของในสายการทองเท่ียวและบริการ สอดรับกับ Keawbut (2021) ท่ีกลาววา สิ่งจําเปนสูงสุดคือทักษะดาน
ภาษา เนื่องจากทักษะดานอ่ืน ๆ ท่ีมีความเก่ียวของเฉพาะทางนั้น สถานประกอบการสามารถใหความรูหรืออบรม
ใหแกบัณฑิตเพ่ือความพรอมในการทํางานไดในระยะเวลาอันสั้น ขณะท่ีการสงเสริมความรูในศตวรรษท่ี 21  
มีความสําคัญตอการทํางานมากเชนกัน โดย Partnership for 21st Century Learning (2019) ยังไดระบุถึงทักษะ 
ท่ีสําคัญสําหรับการเรียนรูและการประกอบอาชีพในศตวรรษท่ี 21 ซึ่งมีอยู 3 ขอหลักคือ 1) ทักษะในการใชชีวิตและ
การประกอบอาชีพ (Life & career skills) ซึ่งถือเปนทักษะท่ีสําคัญสําหรับผูเรียนในการเตรียมพรอมในการดํารงชีวิต
และการประกอบอาชีพในสายงานดานการทองเท่ียวและบริการ 2) ทักษะการเรียนรูและนวัตกรรม (Learning & 
innovation skills) ซึ่งทักษะดังกลาวยังครอบคลุมในประเด็นตาง ๆ ไมวาจะเปน ทักษะการรูคิดเชิงวิพากษ (Critical 
thinking) ทักษะการสื่อสาร (Communication) ทักษะการทํางานรวมกับผูอ่ืน (Collaboration) และทักษะการรู 
คิดสรางสรรค  (Creativity) และ 3) ทักษะดานขอมูลขาวสาร สื่อ และเทคโนโลยี  (Information, Media & 
Technology skills) ถือเปนทักษะท่ีสําคัญในการใหบริการแกนักทองเท่ียว โดยเฉพาะอยางยิ่งนักทองเท่ียวสามารถ
เขาถึงขอมูล และอํานวยความสะดวกในการเขารับบริการได  

ดานการรูคิด (Cognition) พบวา แบบเรียนท้ัง 3 เลม มีรูปแบบการรูคิดท่ีคลายคลึงกันและแตกตางกันข้ึนอยู
กับวัตถุประสงคการเรียนรูเปนหลัก ดวยเหตุนี้การตั้งวัตถุประสงคการเรียนรู กอใหเกิดการวางเนื้อหา รวมท้ัง
กระบวนการรูคิดจากการกระตุนตั้งคําถามตามแนวคิด Bloom’s Taxonomy ท่ีกอใหเกิดลําดับข้ันการรู คิด  
ซึ่งสอดคลองกับ Kumpanat, Koonchayanggoon, Punchaariyakun, Pinthana & Kasakij (2020) ท่ีกลาววา 
หากผูสอนสามารถเขียนวัตถุประสงคการเรียนรูใหครอบคลุมใน 2 มิติ ท้ังมิติความรูและมิติกระบวนการทางปญญา 
จะสามารถกําหนดแนวทางการจัดการเรียนรูไดอยางมีประสิทธิภาพ ดังนั้นหากผูสอนสามารถกระตุนการตั้งคําถาม
การรูคิดท่ีดีใหแกผูเรียน ยอมสงเสริมใหผูเรียนเกิดทักษะการปฏิบัติท่ีดีไดเชนกัน 

ดานวัฒนธรรม (Culture) พบวา แบบเรียนท้ัง 3 เลม สอดแทรกวัฒนธรรมไทยท่ีคลายคลึงและแตกตางกัน
ไปตามวัตถุประสงคการเรียนรู อยางไรก็ตามสิ่งท่ีตองคํานึง คือการเลือกและสอดแทรกเนื้อหาวัฒนธรรมไทย 
ท่ีเก่ียวเนื่องกับบริบทการทองเท่ียวและบริการของไทยในปจจุบัน เชน ภาครัฐมีนโยบายใหความสําคัญเรื่องโมเดล
เศรษฐกิจ BCG (BCG Model) ท่ีมุงเนนในการนําจุดแข็งของทรัพยากรภายในประเทศมาตอยอดและเพ่ิมมูลคาสินคา
และบริการ ท่ีเรียกวาการทองเท่ียวและเศรษฐกิจสรางสรรค กลาวคือ มุงเนนในการพัฒนาการทองเท่ียวใหเกิดความ
ยั่งยืน โดยภาครัฐสงเสริมใหชุมชนเห็นคุณคาและอัตลักษณของสินคาในแตละพ้ืนท่ี อีกท้ังสงเสริมสินคา GI ซึ่งเปน
สินคาของทองถ่ินท่ีมีท้ังเรื่องราวใหเลาขานและมีลักษณะเฉพาะตัว นอกจากนี้เนื้อหาทางดานวัฒนธรรมควรมีการ
นําเสนอประเด็นมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรม ครอบคลุมถึงเทศกาลและประเพณีตาง ๆ ของไทยท่ีสามารถ
กลายเปนซอฟตพาวเวอรหรืออิทธิพลทางวัฒนธรรมท่ีสรางมูลคาทางเศรษฐกิจของไทยไดมากมาย 
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ขอเสนอแนะ 
 ขอเสนอแนะเชิงนโยบาย 
 1. รายวิชาภาษารัสเซียสําหรับการทองเท่ียวและบริการในสถาบันอุดมศึกษาของไทยควรรวมมือกับองคกร
ของภาครัฐเพ่ือการติดตามการดําเนินนโนบายดานการทองเท่ียวและออกแบบเนื้อหาใหสอดรับกับนโยบายของรัฐและ
ความตองการของประเทศ 
 2. รายวิชาภาษารัสเซียสําหรับการทองเท่ียวและบริการในสถาบันอุดมศึกษาของไทยควรมีการกําหนดเนื้อหา
และการเรียนการสอนภาษารัสเซียผานความรวมมือกับภาคเอกชนโดยเปดโอกาสใหนักศึกษาไดลงพ้ืนท่ีจริงใน
อุตสาหกรรมการทองเท่ียวและการบริการมากข้ึน  
 

ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งถัดไป 
 1. ควรมีการศึกษาวิจัยเนื้อหาการจัดการเรียนการสอนภาษารัสเซียสําหรับการทองเท่ียวและบริการท่ีเปดการ
เรียนการสอนนอกเหนือจากสามสถาบันการศึกษาท่ีเปดการสอนในขณะนี้ 
 2. ควรมีการศึกษาวิจัยการจัดการการเรียนการสอนภาษารัสเซียสําหรับการทองเท่ียวและการบริการท่ีเนน
เจาะลึกประเด็นระหวางผูเรียนและผูสอน อาทิ การศึกษาการออกแบบหลักสูตรภาษารัสเซียดานการทองเท่ียวและ
บริการท่ีสอดคลองกับผูเรียนในการนําไปใชงานในสถานการณจริงไดมากท่ีสุด การศึกษาปญหาการสื่อสารของผู เรียน
ในการออกเสียงเพ่ือสรางบทสนทนาของการใหบริการอยางมีประสิทธิภาพ การศึกษาแนวทางการพัฒนาองคความรู
และชองทางของการถายทอดของผูสอนในดานภาษาและวัฒนธรรมท่ีเก่ียวของกับการทองเท่ียวเพ่ือนํามาถายทอดแก
ผูเรียน ครอบคลุมท้ังการใชสื่อการเรียนรูหลากหลายรูปแบบ อาทิ วีดีโอ แอพพลิเคชั่น โปรแกรมฝกพูดตาง ๆ 
 3. ควรมีการศึกษาวิจัยเพ่ือออกแบบการพัฒนาการรูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษารัสเซียสําหรับการ
ทองเท่ียวและบริการผานตําราท่ีสอดคลองกับนโยบายของภาครัฐและสถานการณของอุตสาหกรรมการทองเท่ียวท่ี
เปลี่ยนแปลงไป 
 4. ควรมีการศึกษาวิจัยเนื้อหาการจัดการเรียนการสอนภาษารัสเซียสําหรับการทองเท่ียวและบริการ 
ในแบบเรียนภาษารัสเซียในฐานะภาษาตางประเทศ เพ่ือสามารถเห็นกระแสนิยมของการทองเท่ียวของคนรัสเซีย 
ยุคสมัยใหมอันสงผลใหสามารถนํามาใชในการพัฒนาแบบเรียนของไทยได โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชคําศัพทใหมใน
อุตสาหกรรมการทองเท่ียว อาทิ воркейшн (workation), сити-брейк (city break), глэмпинг (glamping), 
каучсерфинг (couchsurfing) เปนตน 
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